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Nachdrucke, auch auszugsweise, bedürfen der Genehmigung. 
Technische Änderungen vorbehalten. Abbildungen beispielhaft!
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Erklärung der Symbole auf dem Produkt

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll Ihre Aufmerksamkeit auf mögliche Risiken lenken. Die 
Sicherheitssymbole und Erklärungen, die diese begleiten, müssen genau verstanden werden. Die Warnungen 
selbst beseitigen keine Risiken und können korrekte Maßnahmen zum Verhüten von Unfällen nicht ersetzen.

Warnung - Zur Verringerung des Verletzungsrisikos Bedienungsanleitung lesen.

Aufsteigen verboten!

max. 200 kg

maximale Traglast nicht überschreiten!

m Achtung! In dieser Bedienungsanleitung haben wir Stellen, die Ihre Sicherheit betreffen, mit diesem 
Zeichen versehen.



www.scheppach.com6 | DE

Inhaltsverzeichnis:	 Seite:

1.	 Einleitung............................................................................................................ 7
2.	 Lieferumfang....................................................................................................... 7
3.	 Bestimmungsgemäße Verwendung................................................................... 7
4.	 Sicherheitshinweise............................................................................................ 7
5.	 Technische Daten............................................................................................... 8
6.	 Auspacken.......................................................................................................... 8
7.	 Aufbau................................................................................................................. 9
8.	 Reinigung............................................................................................................ 9
9.	 Lagerung............................................................................................................. 9
10.	 Entsorgung und Wiederverwertung................................................................... 9



www.scheppach.com DE | 7 

Wir übernehmen keine Haftung für Unfälle oder Schä-
den, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den 
Sicherheitshinweisen entstehen.

2.	 Lieferumfang

•	 Unterstellbock
•	 Originalbetriebsanleitung

3.	 Bestimmungsgemäße Verwendung

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere darüber hinausgehende 
Verwendung ist nicht bestimmungsgemäß. Für daraus 
hervorgerufene Schäden oder Verletzungen aller Art 
haftet der Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.
Bestandteil der bestimmungsgemäßen Verwendung ist 
auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie die 
Montageanleitung und Betriebshinweise in der Bedie-
nungsanleitung.
Personen, welche die Maschine bedienen und warten, 
müssen mit dieser vertraut und über mögliche Gefah-
ren unterrichtet sein.
Darüber hinaus sind die geltenden Unfallverhütungs-
vorschriften genauestens einzuhalten.
Sonstige allgemeine Regeln in arbeitsmedizinischen und 
sicherheitstechnischen Bereichen sind zu beachten.
Veränderungen an der Maschine schließen eine Haf-
tung des Herstellers und daraus entstehende Schäden 
gänzlich aus.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungs-
gemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen 
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir 
übernehmen keine Gewährleistung, wenn das Gerät in 
Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie 
bei gleichzusetzenden Tätigkeiten eingesetzt wird.

4.	 Sicherheitshinweise

m WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinwei-
se, Anweisungen, Bebilderungen und technischen 
Daten, mit denen dieses Produkt versehen ist.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisun-
gen gut auf!

•	 Prüfen Sie den Sägebock vor jedem Einsatz auf Be-
schädigungen.

•	 Achten Sie beim Aufstellen immer auf einen siche-
ren Stand des Sägebocks.

1.	 Einleitung

Hersteller:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde
Wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit Ihrem neuen Gerät.

Hinweis:
Der Hersteller dieses Gerätes haftet nach dem gelten-
den Produkthaftungsgesetz nicht für Schäden, die an 
diesem Gerät oder durch dieses Gerät entstehen bei:
•	 unsachgemäßer Behandlung
•	 Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung
•	 Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fachkräfte
•	 Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-

teilen
•	 nicht bestimmungsgemäßer Verwendung

Beachten Sie:
Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme 
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es Ihnen erleichtern, 
Ihr Gerät kennenzulernen und dessen bestimmungs-
gemäßen Einsatzmöglichkeiten zu nutzen.
Die Bedienungsanleitung enthält wichtige Hinweise, wie 
Sie mit dem Gerät sicher, fachgerecht und wirtschaftlich 
arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden, Reparatur-
kosten sparen, Ausfallzeiten verringern und die Zuver-
lässigkeit und Lebensdauer des Gerätes erhöhen.
Zusätzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser 
Bedienungsanleitung müssen Sie unbedingt die für 
den Betrieb des Gerätes geltenden Vorschriften Ihres 
Landes beachten.
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plas-
tikhülle geschützt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei 
dem Gerät auf. Sie muss von jeder Bedienungsperson 
vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgfältig beach-
tet werden.
An dem Gerät dürfen nur Personen arbeiten, die im 
Gebrauch des Gerätes unterwiesen und über die damit 
verbundenen Gefahren unterrichtet sind. Das gefor-
derte Mindestalter ist einzuhalten.
Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen 
Sicherheitshinweisen und den besonderen Vorschrif-
ten Ihres Landes sind die für den Betrieb von bauglei-
chen Maschinen allgemein anerkannten technischen 
Regeln zu beachten.
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Dies bedeutet, das maximale Gewicht, das auf diesen 
Sägebock aufgebracht werden kann (wie auf dem Ty-
penschild und der Bedienungsanweisung angegeben).
Gleichmäßig verteilte Last bedeutet, wenn das gesam-
te Gewicht gleichmäßig auf der oberen Schiene verteilt 
ist. Die Gewichtsmenge, die auf 2 identische Sägebö-
cke aufgebracht werden kann, ist doppelt so hoch wie 
dieser Wert.

Beachten Sie alle Sicherheitshinweise. Wenn Sie 
die Sicherheitshinweise missachten, gefährden 
Sie sich und andere.

5.	 Technische Daten

Abmessungen im 
ausgeklappten Zustand in mm

1088 x 520-690 
x 618-820

Abmessungen im 
eingeklappten Zustand in mm

1088 x 100 x 145

max. Traglast in kg 600

Gewicht in kg 9,3

Technische Änderungen vorbehalten!

6.	 Auspacken

•	 Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das 
Produkt vorsichtig heraus.

•	 Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpa-
ckungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhanden).

•	 Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollständig ist.
•	 Kontrollieren Sie das Produkt und die Zubehörteile 

auf Transportschäden. Bei Beanstandungen muss 
sofort der Zubringer verständigt werden. Spätere 
Reklamationen werden nicht anerkannt.

•	 Bewahren Sie die Verpackung nach Möglichkeit bis 
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

•	 Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Bedie-
nungsanleitung mit dem Produkt vertraut.

•	 Verwenden Sie bei Zubehör sowie Verschleiß- und 
Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten 
Sie bei Ihrem Fachhändler.

•	 Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern 
sowie Typ und Baujahr des Produkts an.

m WARNUNG!
Produkt und Verpackungsmaterial sind kein Kin-
derspielzeug! Kinder dürfen nicht mit Kunststoff-
beuteln, Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht 
Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

•	 Achten Sie beim Arbeiten immer auf eine natürliche 
und sichere Standposition.

•	 Überlasten Sie den Sägebock nicht! Benutzen Sie 
den Sägebock nur für Zwecke, für die er auch aus-
gelegt ist.

•	 Umbauten, eigenmächtige Veränderungen am Sä-
gebock sowie die Verwendung nicht zugelassener 
Teile sind untersagt.

•	 Sämtliche Teile des Sägebocks, insbesondere Si-
cherheitseinrichtungen, müssen richtig moniert 
sein, um einen einwandfreien Betrieb zu sicherzu-
stellen.

•	 Kinder müssen von dem Sägebock ferngehalten 
werden.

•	 Bewahren sie den Sägebock sicher vor unbefugten 
Personen und Kindern auf.

1.	 Beim Anheben des Sägebocks sind geeignete 
Hebetechniken anzuwenden, um Verletzungen zu 
vermeiden.

2.	 Stellen Sie sicher, dass der Arbeitsbereich wäh-
rend der Arbeit gut beleuchtet ist.

3.	 Stellen Sie sicher, dass der Sägebock auf einer 
ebenen Fläche steht, die klar, trocken und frei von 
Ablagerungen ist.

4.	 Stellen Sie sicher, dass alle 4 Beine festen Kontakt 
mit dem Boden haben. Wenn der Sägebock nicht 
waagerecht und gerade steht, können Lasten, die 
darauf platziert werden, herunterfallen und mög-
licherweise Schäden an dem darauf geladenen 
Gegenstand verursachen, was zu schweren Ver-
letzungen oder zum Tod führen kann.

5.	 Stellen Sie sicher, dass die Last, die auf dem Sä-
gebock platziert wird, die anwendbare sichere Ar-
beitslast nicht übersteigt. Überlastung kann zum 
Versagen des Sägebocks führen, was möglicher-
weise Schäden an dem darauf geladenen Gegen-
stand und möglicherweise schwere Verletzungen 
oder den Tod zur Folge haben kann.

6.	 Stapeln Sie niemals Sägeböcke, für zusätzliche 
Höhe.

Vorsicht:
Bringen Sie kein Gewicht von mehr als 600 kg gleich-
mäßig verteilter Last* auf dem Sägebock auf.
Benutzen Sie den Sägebock nicht als Gerüst, Steh-
plattform oder Trittleiter.

*Gleichmäßig verteilte Last: Die maximale gleich-
mäßig verteilte Last über die obere Schiene des Säge-
bocks (für jeden Sägebock einzeln).
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7.	 Aufbau

Montieren Sie den Sägebock wie in Abbildung 1 - 7 
dargestellt.

8.	 Reinigung

•	 Halten Sie den Sägebock so staub- und schmutzfrei 
wie möglich. Reiben Sie den Sägebock mit einem 
sauberen Tuch ab oder blasen Sie es mit Druckluft 
bei niedrigem Druck aus.

•	 Wir empfehlen, dass Sie den Sägebock direkt nach 
jeder Benutzung reinigen.

•	 Reinigen Sie den Sägebock mit einem feuchten 
Tuch und etwas Schmierseife. Verwenden Sie keine 
Reinigungs- oder Lösungsmittel; diese könnten die 
Kunststoffteile des Sägebocks angreifen.

9.	 Lagerung

Lagern Sie das Produkt und dessen Zubehör an einem 
dunklen, trockenen und frostfreien sowie für Kinder un-
zugänglichen Ort.
Die optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5 und 30 ̊ C.
Bewahren Sie das Produkt in der Originalverpackung 
auf. Decken Sie das Produkt ab, um es vor Staub oder 
Feuchtigkeit zu schützen.
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung bei dem Pro-
dukt auf.

Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie in unserem Ser-
vice-Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der 
Titelseite.

10.	 Entsorgung und Wiederverwertung

Hinweise zur Verpackung

 �Die Verpackungsmaterialien sind 
recycelbar. Bitte Verpackungen 
umweltgerecht entsorgen.
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Garantiebedingungen 
Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte ein Gerät dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und 
bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen auch telefonisch über die Service-
rufnummer zur Verfügung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen für eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1.  Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusätzlichen Hersteller-Garantieleistungen für Käufer (private Endverbraucher) von Neugeräten. Die 
gesetzlichen Gewährleistungsansprüche werden von dieser Garantie nicht berührt. Für diese ist der Händler zuständig, bei dem Sie das Produkt 
erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel an einem von Ihnen erworbenen neuen Gerät, die auf einem Material- oder Her-
stellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur solcher Mängel oder den Austausch des Gerätes beschränkt 
(ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Geräte oder Teile gehen in unser Eigentum über. Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte 
bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zu-
stande, wenn das Gerät innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden 
Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:
 - Schäden am Gerät, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung 

(z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geräts 
unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

 - Schäden am Gerät, die durch missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (wie z.B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung von nicht 
zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehör), Eindringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschäden, Ge-
waltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) entstanden sind.

 - Schäden am Gerät oder an Teilen des Geräts, die auf einen bestimmungsgemäßen, üblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natürlichen Ver-
schleiß zurückzuführen sind sowie Schäden und/oder Abnutzung von Verschleißteilen.

 - Mängel am Gerät, die durch Verwendung von Zubehör-, Ergänzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht 
bestimmungsgemäß verwendet werden.

 - Geräte, an denen Veränderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.
 - Geringfügige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die für Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geräts unerheblich sind.
 - Geräte an denen eigenmächtig Reparaturen oder Reparaturen , insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.
 - Wenn die Kennzeichnung am Gerät bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.
 - Geräte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

    Schadensersatzansprüche sowie Folgeschäden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit beträgt regulär 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Maßgeblich ist das 
Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieansprüche müssen jeweils nach Kenntniserlangung unverzüglich erhoben werden. Die Geltendmachung 
von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer Verlän-
gerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. 
Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerät ist in gesäubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin 
enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerät unvoll-
ständig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehör wertmäßig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerät 
ausgetauscht wird oder eine Rückerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Geräte können nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht 
berechtigter Reklamation bzw. außerhalb der Garantiezeit trägt der Käufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall 
melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerät mit einer kurzen Beschreibung der 
Störung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall außerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der 
entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerät 
(modellabhängig) bei Rücklieferung, aus Sicherheitsgründen - frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte 
Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschädigungen am Reklamationsgerät auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur 
/ Austausch senden wir das Gerät frei an Sie zurück. Können Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien 
Ermessen ein Geldbetrag bis zur Höhe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und 
Verschleiß berücksichtigt wird. Diese Garantieleistungen gelten nur zugunsten des privaten Erstkäufers und sind nicht abtret- oder übertragbar.
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5. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer  
Homepage: https://www.scheppach.com/de/service

Bitte senden Sie uns keine Geräte ohne vorherige Kontaktaufnahme und  
Anmeldung bei unserem Service-Center.

Für die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit  
unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb  
14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center. 

Sollte in Ausnahmefällen die genannte Bearbeitungszeit überschritten werden, so  
informieren wir Sie rechtzeitig.

7. Verschleißteile - Verschleißteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhängigen Ver-
schleißteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehäuse und oder Batteriepolen 
beschädigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geräte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei 
unserem Service-Center können Sie die defekten Geräte für einen Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per 
Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Ansprüche, als die oben genannten, können nicht geltend gemacht werden. 

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und können ggf. unserer Homepage 
(www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Übersetzungen ist stets die deutsche Fassung maßgeblich.

Scheppach GmbH · Günzburger Str. 69 · 89335 Ichenhausen (Deutschland) · www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) · Telefax +49 [0] 8223 4002 20 · E-Mail: service@scheppach.com 
· Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhängig auch über 24 Monate; länderbezogen können erweiterte Garantieleistungen gelten 
** Verbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
Änderungen dieser Garantiebedingungen ohne Voranmeldung behalten wir uns jederzeit vor.

Ersatzteile
Zubehör

DokumenteKontakt

Reparatur
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Explanation of the symbols on the device

Symbols are used in this manual to draw your attention to potential hazards. The safety symbols and the accompa-
nying explanations must be fully understood. The warnings themselves will not rectify a hazard and cannot replace 
proper accident prevention measures.

Before commissioning, read and observe the operating manual and safety instructions!

Do not climb!

max. 200 kg

Do not exceed the maximum load!

m Attention! We have marked points in this operating manual that impact your safety with this symbol.
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In addition to the safety instructions contained in this 
operating manual and the specific regulations of your 
country, the technical rules generally accepted for the 
operation of machines of the same type must be ob-
served.
We accept no liability for damage or accidents which 
arise due to non-observance of these instructions and 
the safety information.

2.	 Scope of delivery

•	 Trestle
•	 Original Operating Manual

3.	 �Intended use

The equipment is to be used only for its prescribed 
purpose. Any other use is deemed to be a case of 
misuse. The user / operator and not the manufactur-
er will be liable for any damage or injuries of any kind 
caused as a result of this.
To use the equipment properly you must also observe 
the safety information, the assembly instructions and 
the operating instructions to be found in this manual.
All persons who use and service the equipment have 
to be acquainted with this manual and must be in-
formed about the equipment’s potential hazards. It 
is also imperative to observe the accident prevention 
regulations in force in your area. The same applies for 
the general rules of health and safety at work.
The manufacturer will not be liable for any changes 
made to the equipment nor for any damage resulting 
from such changes. 

Please note that our equipment has not been designed 
for use in commercial, trade or industrial applications. 
Our warranty will be voided if the equipment is used in 
commercial, trade or industrial businesses or for equiv-
alent purposes.

4.	 Safety instructions

m ATTENTION! Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifications provided 
with this power tool.

Store all safety information and instructions safely.

•	 Check the sawhorse for damage each time before 
use.

1.	 Introduction

Manufacturer:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Dear Customer,
We hope your new tool brings you much enjoyment and 
success.

Note:
According to the applicable product liability laws, the 
manufacturer of the device does not assume liability 
for damages to the product or damages caused by the 
product that occurs due to:
•	 Improper handling,
•	 Non-compliance of the operating instructions,
•	 Repairs by third parties, not by authorized service 

technicians,
•	 Installation and replacement of non-original spare 

parts,
•	 Application other than specified.

We recommend:
Read through the complete text in the operating in-
structions before installing and commissioning the 
device.
The operating instructions are intended to help the user 
to become familiar with the machine and take advan-
tage of its application possibilities in accordance with 
the recommendations.
The operating instructions contain important informa-
tion on how to operate the machine safely, profession-
ally and economically, how to avoid danger, costly re-
pairs, reduce downtimes and how to increase reliability 
and service life of the machine.
In addition to the safety regulations in the operating 
instructions, you have to meet the applicable regula-
tions that apply for the operation of the machine in your 
country.
Keep the operating instructions package with the 
machine at all times and store it in a plastic cover to 
protect it from dirt and moisture. Read the instruction 
manual each time before operating the machine and 
carefully follow its information.
The machine can only be operated by persons who 
were instructed concerning the operation of the ma-
chine and who are informed about the associated dan-
gers. The minimum age requirement must be complied 
with.
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Observe all safety instructions. If you disregard 
the safety instructions, you endanger yourself and 
others.

5.	 Technical data

Dimensions when folded 
out in mm

1088 x 520-690 x 
618-820

Dimensions when folded 
in mm

1088 x 100 x 145

Max. payload in kg 600

Weight in kg 9.3

Subject to technical changes!

6.	 Unpacking

•	 Open the packaging and carefully remove the prod-
uct.

•	 Remove the packaging material, as well as the pack-
aging and transport safety devices (if present).

•	 Check whether the scope of delivery is complete.
•	 Check the product and accessory parts for trans-

port damage. Immediately report any damage to the 
transport company that delivered the Product. Later 
claims will not be recognised.

•	 If possible, keep the packaging until the expiry of the 
warranty period.

•	 Familiarise yourself with the product by means of the 
operating manual before using for the first time.

•	 With accessories as well as wearing parts and re-
placement parts use only original parts. Spare parts 
can be obtained from your specialist dealer.

•	 When ordering please provide our article number as 
well as type and year of manufacture for the product.

m ATTENTION! 
The product and the packaging material are not 
children’s toys! Do not let children play with plas-
tic bags, films or small parts! There is a danger of 
choking or suffocating!

7.	 Layout

Fit the sawhorse as shown in Figure 1 - 7.

•	 Always ensure the sawhorse is secure when setting 
it up.

•	 Always ensure that you assume a natural and safe 
standing position when working.

•	 Do not overload the sawhorse! Do not use the saw-
horse for purposes for which it is not intended.

•	 Modifications or unauthorised changes to the saw-
horse as well as the use of unapproved parts is for-
bidden.

•	 All parts of the sawhorse, in particular the safety de-
vices, must be correctly mounted in order to guaran-
tee trouble-free operation.

•	 Keep the sawhorse out of reach of children.
•	 Store the sawhorse in a location that is inaccessible 

to unauthorised persons and children.

1.	 When lifting the sawhorse, appropriate lifting tech-
niques must be used to prevent injury.

2.	 Ensure that the work area is well lit during work.
3.	 Ensure that the sawhorse is placed on a flat sur-

face that is clear, dry and free of debris.
4.	 Ensure that all 4 legs have firm contact with the 

floor. If the sawhorse is not level and straight, 
loads placed on it may fall and possibly cause 
damage to the object loaded on it, resulting in se-
rious injury or death.

5.	 Ensure that the load placed on the sawhorse does 
not exceed the applicable safe working load. Over-
loading may cause the sawhorse to fail, possibly 
resulting in damage to the object loaded on it and 
possibly serious injury or death.

6.	 	Never stack sawhorses for additional height.

Caution:
Do not place a weight of more than 600 kg evenly dis-
tributed load* on the sawhorse.
Do not use the sawhorse as a scaffold, standing plat-
form or stepladder.

*Evenly distributed load: The maximum evenly dis-
tributed load over the top rail of the sawhorse (for each 
sawhorse separately).
This means the maximum weight that can be applied 
to this sawhorse (as specified on the type plate and 
operating instructions).
Evenly distributed load means when the total weight is 
evenly distributed on the top rail. The amount of weight 
that can be applied to 2 identical sawhorses is twice 
this value.



www.scheppach.com16 | GB

8.	 Cleaning

•	 Keep the sawhorse as free of dust and dirt as pos-
sible. Keep the sawhorse clean with a clean cloth or 
blow it off with compressed air at low pressure.

•	 We recommend that you clean the sawhorse directly 
after every use.

•	 Clean the sawhorse at regular intervals using a 
damp cloth and a little soft soap. Do not use any 
cleaning products or solvents; they could attack the 
plastic parts of sawhorse.

9.	 Storage

Store the device and its accessories in a dark, dry and 
frost-proof place that is inaccessible to children. The 
optimum storage temperature is between 5 and 30˚C. 
Store the device in its original packaging.
Cover the device in order to protect it from dust and 
moisture.
Store the operating manual with the device.

Spare parts and accessories can be obtained from our 
service centre. To do this, scan the QR code on the 
cover page.

10.	 Disposal and recycling

Notes for packaging

 �The packaging materials are recy-
clable. Please dispose of packag-
ing in an environmentally friendly 
manner.
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Seadmel olevate sümbolite selgitus

Käesolevas käsiraamatus on sümbolite kasutamise ülesandeks pöörata Teie tähelepanu võimalikele riskidele. 
Ohutussümbolitest ja nende juurde kuuluvatest selgitustest tuleb täpselt aru saada. Hoiatused ise ühtki riski ei 
kõrvalda ega suuda asendada korrektseid meetmeid õnnetuste ärahoidmiseks.

Lugege enne käikuvõtmist kasutusjuhend ja ohutusjuhised läbi ning pidage neist kinni!

Ronimine keelatud!

max. 200 kg

Ärge ületage maksimaalset kandekoormust!

m Tähelepanu! Käesolevas käsitsuskorralduses oleme varustanud Teie ohutust puudutavad kohad selle 
märgiga
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2.	 Tarnekomplekt

•	 Tööpukk
•	 Originaalkäitusjuhend

3.	 �Sihtotstarbekohane kasutamine

Masinat tohib kasutada ainult vastavalt selle otstarbe-
le. Igasugune sellest ulatuslikum kasutus pole sihtots-
tarbekohane. Sellest
põhjustatud kahjude või igat liiki vigastuste eest vastu-
tab kasutaja/operaator ja mitte tootja.
Sihtotstarbekohase kasutuse koostisosaks on ka ohu-
tusjuhiste, samuti montaažijuhendi ning kasutusjuhen-
dis sisalduvate käitusjuhiste järgimine.
Isikud, kes masinat käsitsevad ja hooldavad, peavad 
seda tundma ja olema võimalikest ohtudest teavitatud. 
Peale selle tuleb kehtivatest õnnetuste ennetamise 
eeskirjadest väga täpselt kinni pidada.
Tuleb järgida muid töömeditsiiniliste ja ohutustehniliste 
valdkondade üldisi reegleid.
Masinal teostatud muudatused välistavad tootja vastu-
tuse sellest tekkivate kahjude eest täielikult.
Sihtotstarbekohasest kasutamisest hoolimata pole või-
malik teatud riskitegureid täielikult välistada. 

Palun pidage silmas, et meie seadmed pole konstruee-
ritud kommerts-, käsitööndus- ega tööstuskasutuse 
jaoks. Me ei võta üle kohustuslikku garantiid, kui sea-
det kasutatakse kommerts-, käsitööndus- või tööstu-
settevõtetes ning samaväärsetel tegevustel.

4.	 Ohutusjuhised

m OHT! Lugege kõiki ohutusjuhiseid, korraldusi, 
illustratsioone ja tehnilisi andmeid, millega see 
elektritööriist on varustatud.

Säilitage kõiki ohutusjuhised ja korraldusi hästi!

•	 Kontrollige saepukki iga kord enne kasutamist kah-
justuste suhtes.

•	 Pöörake ülespanemisel alati tähelepanu saepuki 
turvalisele seisule.

•	 Pöörake töötamisel alati tähelepanu loomulikule ja 
turvalisele seisuasendile.

•	 Ärge koormake saepukki üle! Kasutage saepukki 
ainult eesmärkidel, milleks see on ka ette nähtud.

•	 Ümberehitused ja omavolilised muudatused saepukil 
ning heaks kiitmata osade kasutamine on keelatud.

1.	 Sissejuhatus

TOOTJA:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

AUSTATUD KLIENT!
�Soovime Teile uue seadme meeldivat ja edukat kasu-
tamist.

JUHIS:
Selle seadme tootja ei vastuta kehtiva tootevastutuse 
seaduse järgi kahjude eest, mis tekivad seadmel või 
seadme tõttu alljärgnevatel juhtudel:
•	 asjatundmatul käsitsemisel,
•	 käsitsemiskorralduse eiramisel,
•	 remontimisel kolmandate isikute, mittevolitatud 

spetsialistide poolt,
•	 mitte-originaalosade paigaldamisel ja nendega väl-

javahetamisel,
•	 mitte sihtotstarbekohasel kasutamisel.

Pidage silmas:
Lugege enne montaaži ja käikuvõtmist kogu kasutus-
juhendi tekst läbi. 
Käesoleva kasutusjuhendi ülesandeks on hõlbustada 
seadme tundmaõppimist ja selle kasutamist vastavalt 
sihtotstarbekohastele kasutusvõimalustele. 
Kasutusjuhend sisaldab tähtsaid juhiseid, kuidas saa-
te seadmega ohutult, asjatundlikult ning ökonoomselt 
töötada, ja kuidas saate vältida ohte, hoida kokku re-
mondikulusid, lühendada seisuaegu ning suurendada 
elektritööriista töökindlust ja eluiga. 
Lisaks käesolevas kasutusjuhendis esitatud ohutus-
nõuetele peate tingimata oma riigis seadme käitamise 
kohta kehtivaid eeskirju järgima. 
Hoidke kasutusjuhendit kilekotis mustuse ja niisku-
se eest kaitstult seadme juures alal. Kõik operaatorid 
peavad selle enne töö alustamist läbi lugema ja seda 
hoolikalt järgima. 
Seadmega tohivad töötada ainult isikud, keda on sead-
me kasutamise osas instrueeritud ja sellega seondu-
vast ohtudest teavitatud. Nõutavast miinimumvanusest 
tuleb kinni pidada. 
Peale käesolevas käsitsusjuhendis sisalduvate ohu-
tusjuhiste ning Teie riigis ehituslikult samade masinate 
kohta kehtivate eeskirjade tuleb järgida üldtunnustatud 
tehnilisi reegleid.
Me ei võta vastutust õnnetuste või kahjude eest, mis 
tekivad käesoleva juhendi ja ohutusjuhiste eiramisest.
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5.	 Tehnilised andmed

Mõõtmed väljaklapitud 
seisundis mm

1088 x 520-690 x 
618-820

Mõõtmed sisseklapitud 
seisundis mm

1088 x 100 x 145

Max kandekoormus kg 600

Kaal kg 9,3

Õigus tehnilisteks muudatusteks reserveeritud!

6.	 Lahtipakkimine

•	 Avage pakend ja võtke toode ettevaatlikult välja.
•	 Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning 

transpordikindlustused (kui olemas).
•	 Kontrollige üle, kas tarnekomplekt on terviklik.
•	 Kontrollige toodet ja tarvikuosi transpordikahjus-

tuste suhtes. Teavitage võimalikest kahjudest kohe 
transpordiettevõtet, millega toode kohale tarniti. Hili-
semaid pretensioone ei tunnustata.

•	 Hoidke pakendit võimaluse korral kuni garantiiaja 
möödumiseni alal.

•	 Tutvuge enne kasutamist käsitsusjuhendi alusel 
tootega.

•	 Kasutage tarvikute ja kulu- ning varuosade puhul ai-
nult originaalosi. Varuosi saate esindusest.

•	 Edastage tellimuste korral meie artiklinumbrid ja 
toote tüüp ning ehitusaasta.

m OHT!
Toode ja pakendusmaterjalid pole laste mänguas-
jad! Lapsed ei tohi kilekottide, kilede ja väikeosade-
ga mängida! Valitseb allaneelamis- ja lämbumisoht!

7.	 Ülesehitus

Monteerige saepukk joonisel 1 - 7 kujutatud viisil.

8.	 Puhastamine

•	 Hoidke saepukk võimalikult tolmu- ja mustusevaba. 
Hõõruge saepukk puhta lapiga üle või puhuge ma-
dala rõhuga suruõhuga puhtaks.

•	 Me soovitame saepukki vahetult pärast igakordset 
kasutamist puhastada.

•	 Puhastage saepukki regulaarselt niiske lapi ja vä-
hese määrdeseebiga. Ärge kasutage puhastusva-
hendeid või lahusteid; need võivad saepuki plastosi 
rikkuda.

•	 Kõik saepuki osad, eelkõige ohutusseadised, pea-
vad olema õigesti monteeritud, et tagada laitmatu 
käitus.

•	 Lapsed tuleb saepukist eemal hoida.
•	 Hoidke saepukki turvaliselt ja ebapädevatele isiku-

tele ning lastele kättesaamatult alal.

1.	 	Saepuki ülestõstmisel tuleb kohaldada sobivaid 
tõstetehnikaid, et vigastusi vältida.

2.	 Tehke kindlaks, et tööpiirkond on töö ajal hästi val-
gustatud.

3.	 Tehke kindlaks, et saepukk seisab tasasel pinnal, 
mis on puhas, kuiv ja vaba setetest.

4.	 Tehke kindlaks, et kõik 4 jalga on tugevalt maa-
pinnaga kokkupuutes. Kui saepukk ei seisa hori-
sontaalselt ja sirgelt, siis võivad sellele paiguta-
tud lastid alla kukkuda ja sellele laaditud esemel 
kahjustusi tekitada, mis võib põhjustada raskeid 
vigastusi või surma.

5.	 Tehke kindlaks, et saepukile paigutatav last ei üle-
ta kohaldatavat turvalist töökoormust. Ülekoormus 
võib põhjustada saepuki ülesütlemist, mis võib sel-
lele laaditud esemel kahjustusi ja raskeid vigastusi 
või surma põhjustada.

6.	 Ärge virnastage kunagi saepukke täiendava kõr-
guse saavutamiseks.

Ettevaatust:
Ärge asetage saepukile ühtlaselt jaotatud koormuse-
na* rohkem kui 600 kg raskust.
Ärge kasutage saepukki tellinguna, seisuplatvormina 
ega astmeredelina.

*Ühtlaselt jaotatud koormus: Maksimaalne ühtlaselt 
jaotatud koormus saepuki ülemise siini kohal (igale 
saepukile üksikult).
See tähendab maksimaalset raskust, mida tohib sellele 
saepukile asetada (nagu esitatud tüübisildil ja käsitsus-
korralduses).
Ühtlaselt jaotatud koormus tähendab, et kogu raskus 
on ülemisel siinil ühtlaselt jaotatud. Raskuse suurus, 
mida 2-le identsele saepukile saab asetada, on kaks 
korda nii suur kui see väärtus.

Järgige kõiki ohutusjuhiseid. Kui eirate ohutusju-
hiseid, siis seate ohtu enda ja teised.
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9.	 Ladustamine

Ladustage seadet ja tarvikuid pimedas, kuivas, kül-
mumiskindlas ning lastele kättesaamatus kohas. Opti-
maalne ladustamistemperatuur on 5 ja 30˚C vahel. 
Säilitage originaalpakendis.
Katke kinni, et seda tolmu või niiskuse eest kaitsta.
Säilitage käsitsemiskorraldust tööriista juures.

Varuosi ja tarvikuid saate meie teeninduskeskusest. 
Skannige selleks tiitellehel olev QR kood.

10.	 Utiliseerimine ja taaskäitlus

Juhised pakendi kohta

 �Pakendusmaterjalid on taaskäi-
deldavad. Palun utiliseerige pa-
kendid keskkonnasõbralikult.
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Simbolių ant įrenginio aiškinimas

Šiame žinyne naudojami simboliai turi atkreipti Jūsų dėmesį į galimą riziką. Saugos simboliai ir juos lydintys paaiš-
kinimai turi būti tiksliai suprasti. Patys įspėjimai rizikos nepašalina ir negali pakeisti tinkamų nelaimingų atsitikimų 
prevencijos priemonių.

Prieš eksploatacijos pradžią perskaitykite naudojimo instrukciją ir saugos nurodymus bei jų 
laikykitės!

Lipti draudžiama!

max. 200 kg

Neviršykite maksimalios ribinės darbinės apkrovos!

m Dėmesio! Su Jūsų sauga susijusias vietas mes pažymėjome šiuo ženklu
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2.	 Komplektacija

•	 Darbinis stovas
•	 Originali naudojimo instrukcija

3.	 �Naudojimas pagal paskirtį

Įrenginį leidžiama eksploatuoti tik pagal paskirtį. Bet 
koks kitoks naudojimas laikomas ne pagal paskirtį. Už 
dėl to patirtą žalą arba patirtus bet kokius sužalojimus 
atsako naudotojas / operatorius, o ne gamintojas.
Naudojimo pagal paskirtį dalis taip pat yra saugos nu-
rodymų, montavimo instrukcijos ir naudojimo instrukci-
joje pateiktų eksploatavimo nurodymų laikymasis.
Asmenys, kurie įrenginį valdo ir atlieka jo techninę 
priežiūrą, turi būti su juo susipažinę ir informuoti apie 
galimus pavojus. 
Be to, būtina tiksliai laikytis galiojančių nelaimingų atsi-
tikimų prevencijos taisyklių.
Taip pat reikia laikytis kitų bendrųjų taisyklių iš darbo 
medicinos ir augumo technikos sričių.
Atlikus įrenginio modifikacijas, už su tuo susijusią žalą 
gamintojas neatsako.

Atkreipkite dėmesį į tai, kad mūsų įrenginiai nėra skirti 
naudoti komerciniams, amatiniams arba pramoniniams 
tikslams. Mes neteikiama garantijos, kai prietaisas 
naudojamas komercinėse, amatininkų arba pramoni-
nėse įmonėse arba panašiems darbams.

4.	 Saugos nurodymai

m DĖMESIO! Perskaitykite visas šiam elektri-
niam įrankiui taikomus saugos nurodymus, ins-
trukcijas, iliustracijas ir techninius duomenis.

Laikykite visus saugos nurodymus ir instrukcijas sau-
gioje vietoje!

•	 Prieš kiekvieną naudojimą patikrinkite ožį, ar jis ne-
pažeistas.

•	 Statydami visada atkreipkite dėmesį į tai, kad ožys 
stovėtų stabiliai.

•	 Dirbdami visada atkreipkite dėmesį į tai, kad stovė-
tumėte natūralioje padėtyje ir saugiai.

•	 Neperkraukite ožio! Naudokite ožį tik numatytiems 
tikslams.

•	 Permontuoti, savavališkai modifikuoti ožį ir naudoti 
neleistinas dalis draudžiama.

1.	 Įžanga

GAMINTOJAS:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

GERBIAMAS KLIENTE,
Mes linkime Jums daug džiaugsmo ir didelės sėkmės 
dirbant su nauju įrenginiu.

NURODYMAS:
Pagal galiojantį Atsakomybės už gaminį įstatymą šio 
įrenginio gamintojas neatsako už žalą, kuri atsiranda 
šiame įrenginyje arba dėl jo:
•	 netinkamai naudojant,
•	 nesilaikant naudojimo instrukcijos,
•	 remontuojant tretiesiems asmenims, neįgaliotiems 

specialistams,
•	 montuojant ir keičiant neoriginalias atsargines dalis,
•	 naudojant ne pagal paskirtį.

Atkreipkite dėmesį:
Prieš montuodami ir pradėdami eksploatuoti, perskai-
tykite visą naudojimo instrukcijos tekstą.
Ši naudojimo instrukcija padės jums susipažinti su įren-
giniu ir naudoti jį pagal numatytąją paskirtį.
Naudojimo instrukcijoje pateikiama svarbi informacija, 
kaip saugiai, profesionaliai ir ekonomiškai dirbti įrengi-
niu, kaip išvengti pavojų, sumažinti remonto sąnaudas, 
prastovas ir kaip pagerinti įrenginio patikimumą bei 
prailginti tinkamumo naudoti laikotarpį.
Be šioje naudojimo instrukcijoje pateiktų saugos reika-
lavimų, privalote griežtai laikytis ir savo šalyje galiojan-
čių įrenginių eksploatavimo taisyklių.
Naudojimo instrukciją, įdėtą į plastikinį aplanką, laiky-
kite šalia įrenginio, kad apsaugotumėte nuo purvo ir 
drėgmės. Prieš pradėdamas darbą, ją turi perskaityti 
kiekvienas operatorius ir griežtai jos laikytis.
Įrenginiu dirbti gali tik žmonės, išmokyti naudotis juo 
ir informuoti apie galimus pavojus. Dirbti įrenginiu gali 
tik asmenys, sulaukę nustatytojo mažiausio amžiaus.
Be saugos instrukcijų, pateiktų šioje naudojimo ins-
trukcijoje ir konkrečiose jūsų šalies taisyklėse, turi būti 
laikomasi techninių taisyklių, kurios paprastai taikomos 
tokio paties tipo mašinoms eksploatuoti.
Mes neatsakome už nelaimingus atsitikimus arba pa-
žeidimus, atsiradusius nesilaikant šios instrukcijos ir 
saugos nurodymų.
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5.	 Techniniai duomenys

Matmenys išskleistoje 
būsenoje, mm

1088 x 520-690 x 
618-820

Matmenys suskleistoje 
būsenoje, mm

1088 x 100 x 145

Maks. ribinė darbinė ap-
krova, kg

600

Svoris, kg 9.3

Pasiliekame teisę atlikti techninius pakeitimus!

6.	 Išpakavimas

•	 Atidarykite pakuotę ir atsargiai išimkite gaminį.
•	 Nuimkite pakavimo medžiagą ir ištraukite pakavimo 

/ transportavimo fiksatorius (jei yra).
•	 Patikrinkite, ar komplekte viskas yra.
•	 Patikrinkite gaminį ir priedus, ar transportuojant jie 

nebuvo pažeisti. Apie bet kokius pažeidimus nedels-
dami informuokite transporto įmonę, kuri pristatė ga-
minį. Vėliau reklamacijos nebus pripažintos.

•	 Jei įmanoma, saugokite pakuotę, kol nepasibaigs 
garantinis laikotarpis.

•	 Prieš naudodami, pagal naudojimo instrukciją susi-
pažinkite su gaminiu.

•	 Priedams bei greitai susidėvinčioms ir atsarginėms 
dalims naudokite tik originalias dalis. Atsarginių da-
lių įsigysite iš savo prekybos atstovo.

•	 Užsakydami nurodykite mūsų gaminių numerius bei 
gaminio tipą ir pagaminimo metus.

m DĖMESIO!
Gaminys ir pakavimo medžiagos nėra vaikų žais-
las! Vaikams draudžiama žaisti su plastikiniais 
maišeliais, plėvelėmis ir mažomis dalimis! Pavojus 
praryti ir uždusti!

7.	 Surinkimas

Sumontuokite ožį, kaip parodyta 1–7 pav.

8.	 Valymas

•	 Laikykite ožį taip, kad ant jo patektų kuo mažiau dul-
kių ir nešvarumų. Esant mažam slėgiui, nuvalykite 
ožį švaria šluoste arba išpūskite suslėgtuoju oru.

•	 Rekomenduojame ožį išvalyti iš karto po kiekvieno 
naudojimo.

•	 Visos ožio dalys, ypač saugos įtaisai, turi būti tin-
kamai sumontuotos, kad būtų užtikrintas sklandus 
eksploatavimas.

•	 Vaikai turi laikytis atstumo nuo ožio.
•	 Laikykite ožį saugioje neįgaliotiems asmenims ir vai-

kams nepasiekiamoje vietoje.

1.	 Keliant ožį, reikia naudoti tinkamą kėlimo techniką, 
kad būtų išvengta sužalojimų.

2.	 Įsitikinkite, kad darbo zona darbo metu yra gerai 
apšviesta.

3.	 	Įsitikinkite, kad ožys stovi ant lygaus paviršiaus, 
kuris yra aiškus, sausas ir ant jo nėra nuosėdų.

4.	 	Įsitikinkite, kad visos 4 kojos tvirtai stovi ant že-
mės. Jei ožys stovi ne horizontaliai ir netiesiai, ant 
jo dedama apkrova gali nukristi ir galima pažeisti 
ant jos uždėtą objektą, todėl galima patirti sunkių 
ar mirtinų sužalojimų.

5.	 Įsitikinkite, kad ant ožio uždėta apkrova neviršija 
naudojamos saugios darbinės apkrovos. Dėl per-
krovos ožys gali sulūžti, todėl gali būti apgadintas 
ant jo uždėtas objektas ir galima patirti sunkių ar 
mirtinų sužalojimų.

6.	 Niekada nekraukite ožių vieno ant kito papildo-
mam aukščiui.

Atsargiai:
neapkraukite ožio didesne nei 600 kg tolygiai paskirs-
tyta apkrova*.
Nenaudokite ožio kaip pastolių, stovėjimo platformos 
arba kopėčių.

*Tolygiai paskirstyta apkrova: maks. tolygiai ant vir-
šutinio ožio bėgelio paskirstyta apkrova (kiekvienam 
ožiui atskirai).
Tai reiškia maksimalų svorį, kurį galima dėti ant šio ožio 
(kaip nurodyta specifikacijų lentelėje ir naudojimo nu-
rodymuose).
Tolygiai paskirstyta apkrova reiškia tolygiai ant viršuti-
nio bėgelio paskirstytą bendrą svorį. Svoris, kurį gali-
ma dėti ant 2 identiškų ožių, yra dvigubai didesnis už 
šią vertę.

Laikykitės saugos nurodymų. Jei saugos nurody-
mų nesilaikysite, kelsite pavojų sau ir kitiems as-
menims.
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•	 Valykite ožį drėgna šluoste ir šiek tiek skystojo mui-
lo. Nenaudokite valymo priemonių ir tirpiklių. Jie gali 
pažeisti plastikines ožio dalis.

9.	 Laikymas

Laikykite įrenginį ir jo priedus tamsioje, sausoje, ap-
saugotoje nuo šalčio ir vaikams nepasiekiamoje vieto-
je. Optimali laikymo temperatūra yra nuo 5 iki 30 ˚C.
Laikykite įrankį originalioje pakuotėje.
Uždenkite įrankį, kad apsaugotumėte jį nuo dulkių arba 
drėgmės.
Laikykite naudojimo instrukciją prie įrankio.

Atsarginių dalių ir priedų įsigysite mūsų techninės prie-
žiūros centre. Tam nuskenuokite tituliniame lape esantį 
QR kodą.

10.	�Utilizavimas ir pakartotinis atgavi-
mas

Pakavimo nuorodos

 �Pakavimo medžiagas galima per-
dirbti. Utilizuokite pakuotes, tau-
sodami aplinką
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Simbolu, kas atrodas uz ierīces, skaidrojums

Simbolu izmantošanai šajā rokasgrāmatā jāvērš jūsu uzmanība uz iespējamiem riskiem. Ir precīzi jāizprot dro-
šības simboli un skaidrojumi, uz kuriem tie attiecas. Brīdinājumi paši par sevi nenovērš riskus un nevar aizvietot 
pareizos pasākumus, lai novērstu negadījumus.

Pirms lietošanas sākšanas izlasiet un ievērojiet lietošanas instrukciju un drošības 
norādījumus!

Aizliegts uzkāpt!

max. 200 kg

Nepārsniegt maksimālo celtspēju!

m Ievērībai! Šajā lietošanas instrukcijā vietas, kuras attiecas uz jūsu drošību, mēs esam aprīkojuši ar 
šādu zīmi
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Mēs neuzņemamies atbildību par nelaimes gadīju-
miem vai zaudējumiem, kas rodas, ja neņem vērā šo 
instrukciju un drošības norādījumus.

2.	 Piegādes komplekts

•	 Darba statīvs
•	 Oriģinālā lietošanas instrukcija

3.	 �Paredzētajam mērķim atbilstoša lie-
tošana

Ierīci drīkst lietot tikai tai paredzētajiem mērķiem. Ierī-
ces lietošana citiem mērķiem uzskatāma par neatbil-
stošu. Par jebkuriem bojājumiem vai savainojumiem, 
kas tādēļ radušies, ir atbildīgs lietotājs/operators, nevis 
ražotājs.
Paredzētajam mērķim atbilstoša lietošana ietver arī 
lietošanas instrukcijā minēto drošības noteikumu, kā 
arī montāžas instrukcijas un lietošanas norādījumu 
ievērošanu.
Personām, kas lieto ierīci un veic tās apkopi, ierīce 
jāpārzina, un tām jābūt informētām par iespējamiem 
riskiem. 
Turklāt precīzi jāievēro spēkā esošie nelaimes gadīju-
mu novēršanas noteikumi.
Jāievēro arī vispārīgie noteikumi arodmedicīnas un 
drošības tehnikas jomā.
Patvaļīga izmaiņu veikšana ierīcē pilnībā atbrīvo ražo-
tāju no atbildības par izmaiņu dēļ radušos kaitējumu.

Ņemiet vērā, ka mūsu ierīces atbilstoši paredzētajam 
mērķim nav konstruētas komerciālai, amatnieciskai vai 
rūpnieciskai izmantošanai. Mēs neuzņemamies ga-
rantiju, ja ierīci izmanto komerciālos, amatniecības vai 
rūpniecības uzņēmumos, kā arī līdzīgos darbos.

4.	 Drošības norādījumi

m BĪSTAMI! Izlasiet visus drošības norādījumus, 
norādes, ilustrācijas un tehniskos raksturlielu-
mus, ar kuriem šis elektroinstruments ir apgādāts.

Uzglabājiet visus drošības norādījumus un norādes 
drošā vietā!

•	 Ikreiz pirms lietošanas pārbaudiet, vai steķiem nav 
bojājumu.

•	 Uzstādīšanas laikā vienmēr ievērojiet steķu stabilu 
pozīciju.

1.	 Levads

RAŽOTĀJS:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

GODĀTAIS KLIENT!
�Vēlam prieku un izdošanos, strādājot ar Jūsu jauno 
ierīci..

NORĀDĪJUMS!
Šīs ierīces ražotājs saskaņā ar piemērojamo Vācijas 
Likumu par atbildību par ražojumiem nav atbildīgs par 
zaudējumiem, kas rodas šai ierīcei vai šīs ierīces dēļ 
saistībā ar:
•	 nepareizu lietošanu,
•	 lietošanas instrukcijas neievērošanu,
•	 trešo personu, nepilnvarotu speciālistu veiktu re-

montu,
•	 neoriģinālo rezerves daļu montāžu un nomaiņu,
•	 paredzētajam mērķim neatbilstošu lietošanu.

Ievērojiet!
Pirms montāžas un lietošanas sākšanas izlasiet visu 
lietošanas instrukcijas tekstu. 
Šai lietošanas instrukcijai ir jāpalīdz jums iepazīt ierī-
ci un lietot tās noteikumiem atbilstošās izmantošanas 
iespējas. 
Lietošanas instrukcijā ir sniegti svarīgi norādījumi par 
drošu, pareizu un ekonomisku darbu ar ierīci, lai izvai-
rītos no riskiem, ietaupītu remonta izdevumus, samazi-
nātu dīkstāves laikus un palielinātu ierīces uzticamību 
un darbmūžu. 
Papildus šīs lietošanas instrukcijas drošības noteiku-
miem noteikti jāievēro attiecīgajā valstī spēkā esošie 
noteikumi par ierīces lietošanu. 
Glabājiet lietošanas instrukciju pie ierīces plastikāta 
maisiņā, sargājot no netīrumiem un mitruma. Pirms 
darba sākšanas tā jāizlasa un rūpīgi jāievēro ikvienam 
operatoram. 
Ar ierīci drīkst strādāt tikai tās personas, kas pārzina 
ierīces lietošanu un ir instruētas par riskiem, kas ir 
saistīti ar ierīces lietošanu. Jāievēro noteiktais minimā-
lais vecums. 
Papildus šajā lietošanas instrukcijā sniegtajiem drošī-
bas norādījumiem un attiecīgās valsts īpašajiem notei-
kumiem jāievēro vispāratzītie tehniskie noteikumi par 
konstruktīvi identisku ierīču lietošanu.
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Ievērojiet visus drošības norādījumus. Ja neievē-
rojat drošības norādījumus, jūs apdraudat pats 
sevi un citus.

5.	 Tehniskie raksturlielumi

Izmēri atlocītā stāvoklī mm
1088 x 520-690 x 

618-820

Izmēri salocītā stāvoklī 
mm

1088 x 100 x 145

Maks. noslodze kg 600

Svars kg 9,3

Paturētas tiesības veikt tehniskas izmaiņas!

6.	 Izpakošana

•	 Atveriet iepakojumu un uzmanīgi izņemiet ražojumu.
•	 Noņemiet iepakojuma materiālu, kā arī iepakojuma 

un transportēšanas stiprinājumus (ja tādi ir).
•	 Pārbaudiet, vai piegādes komplekts ir pilnīgs.
•	 Pārbaudiet, vai ražojumam un piederumiem trans-

portēšanas laikā nav radušies bojājumi. Nekavējo-
ties ziņojiet par iespējamiem bojājumiem transporta 
uzņēmumam, kurš bija piegādājis ražojumu. Vēlā-
kas reklamācijas netiek atzītas.

•	 Ja iespējams, uzglabājiet iepakojumu līdz garantijas 
termiņa beigām.

•	 Pirms lietošanas iepazīstieties ar ražojumu, izman-
tojot lietošanas instrukciju.

•	 Piederumiem, kā arī nodilušo daļu aizvietošanai un 
rezerves daļām izmantojiet tikai oriģinālās daļas. 
Rezerves daļas saņemsiet savā tirdzniecības uzņē-
mumā.

•	 Pasūtījumos norādiet mūsu preces numurus, kā arī 
ražojuma tipu un izgatavošanas gadu.

m BĪSTAMI!
Ražojums un iepakojuma materiāli nav rotaļlietas! 
Bērni nedrīkst rotaļāties ar plastikāta maisiņiem, 
plēvēm un sīkām detaļām! Pastāv norīšanas un 
nosmakšanas risks!

7.	 Uzbūve

Uzstādiet steķus, kā parādīts 1. - 7. attēlā.

•	 Darba laikā vienmēr ievērojiet dabisku un drošu stā-
vēšanas pozīciju.

•	 Nepārslogojiet steķus! Lietojiet steķus tikai tādiem 
mērķiem, kuriem tie arī ir izstrādāti.

•	 Steķu pārveidojumi, patvaļīgas izmaiņas, kā arī ne-
atļautu daļu izmantošana ir aizliegta.

•	 Visām steķu daļām, it īpaši drošības mehānismiem, 
jābūt pareizi uzmontētiem, lai nodrošinātu nevaino-
jamu darbību.

•	 Bērnus nedrīkst laist klāt pie steķiem.
•	 Droši uzglabājiet steķus vietā, kur tie nav pieejami 

nepiederošām personām un bērniem.

1.	 Paceļot steķus, jāpielieto piemēroti celšanas teh-
niskie paņēmieni, lai nepieļautu savainojumus.

2.	 	Pārliecinieties, vai darba vieta ir labi apgaismota 
darba laikā.

3.	 Pārliecinieties, vai steķi ir novietoti uz līdzenas 
virsmas, kas ir tīra, sausa un brīva no nogulsnē-
jumiem.

4.	 Pārliecinieties, vai visām 4 kājām ir stabils kon-
takts ar pamatni. Ja steķi nav novietoti horizontāli 
un taisni, uz tiem novietotās kravas var nokrist un 
izraisīt iespējamus bojājumus uz tiem uzliktajam 
priekšmetam, kas var radīt smagus savainojumus 
vai izraisīt nāvi.

5.	 Pārliecinieties, vai krava, ko novieto uz steķiem, 
nepārsniedz pielietojamo drošo darba slodzi. 
Pārslodze var radīt steķu sabrukšanu, kā sekas 
var būt uz tiem uzliktā priekšmeta iespējamie bo-
jājumi un iespējams smagi savainojumi vai nāve.

6.	 Nekad nekraujiet vienus uz otriem steķus papildus 
augstumam.

Uzmanību!
Nenovietojiet uz steķiem vienmērīgi sadalītās slodzes* 
svaru, kas pārsniedz 600 kg.
Nelietojiet steķus kā sastatnes, stāvēšanas platformu 
vai kāpnes.

*Vienmērīgi sadalīta slodze: maksimāli vienmērīgi 
sadalīta slodze visā augšējās steķu sliedes garumā 
(katriem steķiem atsevišķi).
Tas nozīmē maksimālo svaru, ko var novietot uz šiem 
steķiem (kā norādīts datu plāksnītē un lietošanas ins-
trukcijā).
Vienmērīgi sadalīta slodze nozīmē, kad viss svars ir 
vienmērīgi sadalīts uz augšējās sliedes. Svara dau-
dzums, ko var novietot uz 2 identiskiem steķiem, ir 
divreiz lielāks par šo vērtību.
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8.	 Tīrīšana

•	 Uzturiet steķus tīrus no putekļiem un netīrumiem, cik 
vien tas ir iespējams. Noberziet steķus ar tīru drānu 
vai izpūtiet tos ar zema spiediena saspiesto gaisu.

•	 Iesakām tīrīt steķus uzreiz pēc katras lietošanas 
reizes.

•	 Tīriet steķus ar mitru drānu un mazliet ziepju pastas. 
Neizmantojiet tīrīšanas līdzekļus vai šķīdinātājus; tie 
varētu bojāt steķu plastmasas daļas.

9.	 Glabāšana

Glabājiet ierīci un tās piederumus tumšā, sausā un ne-
salstošā, kā arī bērniem nepieejamā vietā. Ieteicamā 
glabāšanas temperatūra ir 5-30˚C. 
Glabājiet oriģinālajā iepakojumā.
Nosedziet, lai to aizsargātu pret putekļiem vai mitrumu.
Uzglabājiet lietošanas instrukciju pie.

Rezerves daļas un piederumus saņemsiet mūsu ser-
visa centrā. Šim nolūkam noskenējiet titullapā esošo 
kvadrātkodu.

10.	 �Utilizācija un otrreizēja izmantošana

Norādes par iepakojumu

 �Iepakojuma materiāli ir pārstrādā-
jami. Utilizējiet iepakojumus at-
bilstoši apkārtējās vides prasī-
bām.
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Förklaring av symbolerna på produkten

Användningen av symboler i den här handboken ska göra dig uppmärksam på eventuella risker. Säkerhetssymbolerna 
och förklaringarna som anges i samband med dessa måste förstås. Varningarna i sig undanröjer inga risker och kan 
inte ersätta lämpliga åtgärder för att förebygga olyckor.

Varning - läs instruktionsmanualen för att minska risken för personskada.

Uppstigning förbjuden!

max. 200 kg

Överskrid inte maximal lastförmåga!

m Obs! I denna instruktionsmanual har vi försett ställen som berör din säkerhet med denna symbol.
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Vi tar inget ansvar för olyckor eller skador som orsakats 
av underlåtenhet att följa manualen och säkerhetsan-
visningarna.

2.	 Leveransomfång

•	 Stödbock
•	 Originalbruksanvisning

3.	 Avsedd användning

Maskinen får endast användas på ändamålsenligt sätt. 
Varje användning därutöver är inte ändamålsenlig. För 
skador eller personskador till följd av detta ansvarar 
användaren/operatören och inte tillverkaren.
I den avsedda användningen ingår också att man följer 
säkerhetsanvisningen liksom monteringsanvisningen 
och driftanvisningar i instruktionsmanualen.
Personer som använder och underhåller maskinen 
måste insatta i dessa och känna till möjliga risker.
Dessutom måste gällande föreskrifter för olycksföre-
byggande arbete följas strikt.
Följ också andra allmänna bestämmelser för aktuella 
branschspecifika yrkesområden vad gäller hälsa och 
säkerhet.
Förändringar av maskinen fritar tillverkaren från allt an-
svar och därav resulterande skador.

Observera att våra apparater inte är konstruerade för 
kommersiell, hantverksmässig eller industriell använd-
ning. Vi lämnar ingen garanti när apparaten används 
i kommersiella eller industriella verksamheter liksom 
liknande verksamheter.

4.	 Säkerhetsanvisningar

m VARNING! Läs alla säkerhetsanvisningar, in-
struktioner, illustrationer och tekniska specifika-
tioner som medföljer denna produkt.

Spara alla säkerhetsanvisningar och instruktioner för 
framtida bruk!

•	 Kontrollera sågbocken avseende skador före varje 
användning.

•	 Vid uppställning, säkerställ alltid att sågbocken står 
stabilt.

•	 Vid arbete, säkerställ alltid att det står i en naturlig 
och säker position.

•	 Överbelasta inte sågbocken! Använd endast såg-
bocken för avsedda arbetsuppgifter.

1.	 Inledning

Tillverkare:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Bästa Kund!
Vi hoppas att du får mycket glädje och nytta av din nya 
apparat.

Anvisning:
Tillverkaren av denna apparat ansvarar enligt gällande 
produktansvar inte för skador som kan uppstå på ma-
skinen eller genom apparaten:
•	 Vid felaktig behandling
•	 Om instruktionsmanualen inte följs
•	 Reparationer genom utomstående, obehöriga fack-

specialister
•	 Vid byte och montering av reservdelar som inte är 

original
•	 Felaktig användning

Observera följande:
Läs hela texten i instruktionsmanualen innan monte-
ring och idrifttagning.
Denna instruktionsmanual hjälper dig lära känna ap-
paraten och hur den bäst kan användas på avsett sätt.
Instruktionsmanualen innehåller viktiga anvisning-
ar om hur du arbetar säkert, fackmannamässigt och 
ekonomiskt med apparaten. Den informerar om hur du 
undviker faror, håller nere reparationskostnader och 
stilleståndstider samt hur du ökar apparatens tillförlit-
lighet och livslängd.
Utöver denna instruktionsmanuals säkerhetsbestäm-
melser måste även föreskrifterna beaktas som gäller 
apparatens användning i ditt land.
Förvara denna instruktionsmanual vid apparaten, i en 
plastficka som skyddar den mot smuts och fukt. Den 
måste läsas och följas noga av all operatörspersonal 
innan arbetet påbörjas.
Endast personer som utbildats i apparatens använd-
ning, och som informerats om riskerna som finns, får 
arbeta med apparaten. Följ angiven lägsta ålder för 
användning av maskinen.
Förutom säkerhetsanvisningarna i denna instruktions-
manual och de landsspecifika föreskrifterna, måste 
man också beakta allmänna regler för drift av identiska 
maskiner.
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5.	 Tekniska specifikationer

Mått utfälld i mm
1088 x 520–690 x 

618–820

Mått infälld i mm 1088 x 100 x 145

max. lastförmåga i kg 600

Vikt i kg 9,3

Med förbehåll för tekniska ändringar!

6.	 Uppackning

•	 Öppna förpackningen och ta ut produkten försiktigt.
•	 Ta bort förpackningsmaterialet, förpacknings-/ och 

transportsäkringar (om det finns).
•	 Kontrollera att leveransomfånget är fullständigt.
•	 Kontrollera produkten och tillbehör för transportska-

dor. Vid reklamationer måste transportören genast 
meddelas. Senare reklamationer kan inte behand-
las.

•	 Om möjligt, förvara förpackningen fram till utgången 
av garantiperioden.

•	 Bekanta dig med produkten innan bruk med hjälp av 
instruktionsmanualen.

•	 Använd bara originaldelar till tillbehören och till slit- 
och reservdelarna. Reservdelar hittar du hos din 
fackhandlare.

•	 Ange våra artikelnummer och produkttyp samt till-
verkningsår vid beställningar.

m VARNING!
Produkt och förpackningsmaterial är inga leksa-
ker! Barn får inte leka med plastpåsar, folie och 
smådelar! Risk för kvävning eller andra skador!

7.	 Konstruktion

Montera sågbocken så som visas på bild 1 - 7.

8.	 Rengöring

•	 Håll sågbocken så damm- och smutsfri som möjligt. 
Torka av sågbocken med en ren trasa, eller blås ren 
den med tryckluft med lågt tryck.

•	 Vi rekommenderar att sågbocken rengörs direkt ef-
ter varje användning.

•	 Rengör sågbocken regelbundet med en fuktig tra-
sa och lite såpa. Använd inga rengörings- eller lös-
ningsmedel. De skulle kunna angripa sågbockens 
plastdelar.

•	 Förändring och manipulation av sågbocken samt an-
vändning av icke tillåtna delar är förbjudet.

•	 Samtliga delar till sågbocken, i synnerhet säkerhets-
anordningar, ska monteras korrekt för problemfri 
drift.

•	 Barn måste hållas borta från sågbocken.
•	 Förvara sågbocken säkert från obehöriga personer 

och barn.

1.	 När du lyfter sågbocken, använd lämplig lyftteknik 
för att undvika personskador.

2.	 Se till att arbetsområdet har god belysning under 
arbetet.

3.	 Se till att sågbocken står på en jämn yta som är 
klar, torr och fri från avlagringar.

4.	 Kontrollera att alla 4 ben har fast kontakt med gol-
vet. Om sågbocken inte står vågrätt och rakt kan 
laster som placeras på den falla ner och möjligen 
orsaka skador på föremålet som är lastat på den, 
vilket kan leda till allvarliga personskador eller 
dödsfall.

5.	 Se till att lasten som placeras på sågbocken inte 
överstiger den tillämpliga säkra arbetslasten. 
Överbelastning kan leda till att sågbocken inte 
fungerar, vilket möjligen kan leda till skador på fö-
remålet som är lastat på den och möjligen allvarli-
ga personskador eller dödsfall.

6.	 Stapla aldrig sågbockar för ytterligare höjd.

Var försiktig:
Ställ inte upp någon vikt på mer än 600 kg jämnt förde-
lad last* på sågbocken.
Använd inte sågbocken som ställning, ståplattform el-
ler trappstege.

*Jämnt fördelad last: Den maximala jämnt fördelade 
lasten över sågbockens övre skena (separat för varje 
sågbock).
Detta betyder den maximala vikten som kan ställas på 
den här sågbocken (så som anges på typskylten och i 
instruktionsmanualen).
Jämnt fördelad last betyder när hela vikten är jämnt 
fördelad på den övre skenan. Viktmängden som kan 
ställas på 2 identiska sågbockar är dubbelt så hög som 
detta värde.

Följ alla säkerhetsinformation. Om säkerhetsinfor-
mationen inte följs utsätter du dig själv och andra 
för fara.
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9.	 Förvaring

Lagra produkten och dess tillbehör på en mörk, torr 
och frostfri plats som inte är tillgänglig för barn.
Den optimala lagertemperaturen ligger mellan 5 och 
30 ˚C.
Förvara produkten i originalförpackningen. Täck över 
produkten för att skydda den mot damm eller fukt.
Förvara bruksanvisningen vid produkten.

Du kan få reservdelar och tillbehör från vårt service-
center. För att göra detta, skanna QR-koden på första-
sidan.

10.	 Avfallshantering och återvinning

Anvisningar beträffande förpackningen

 �Förpackningsmaterialen kan åter-
vinnas. Avfallshantera förpack-
ningar miljövänligt.
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Tuotteessa olevien symbolien selitys

Tässä käyttöoppaassa olevien symbolien käytön tarkoituksena on kiinnittää huomiosi mahdollisiin riskeihin. 
Turvallisuusmerkit ja selitykset on ymmärrettävä tarkalleen oikein. Varoitukset itsessään eivät poista riskejä eivätkä 
korvaa onnettomuuksien ehkäisyyn tarvittavia toimenpiteitä.

Varoitus - Lue käyttöohje vähentääksesi loukkaantumisriskiä.

Päälle nouseminen kielletty!

max. 200 kg

Enimmäiskantavuutta ei saa ylittää!

m Huomio! Tämän käyttöohjeen turvallisuuteen liittyvät kohdat on merkitty tällä merkillä.
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Emme ota vastuuta onnettomuuksista tai vahingoista, 
jotka seuraavat tämän käyttöohjeen ja turvallisuusoh-
jeiden laiminlyönnistä.

2.	 Toimituksen sisältö

•	 Huoltopukki
•	 Alkuperäinen käyttöohje

3.	 Määräystenmukainen käyttö

Konetta saa käyttää vain sen käyttötarkoituksen mu-
kaisesti. Kaikki muunlainen käyttö katsotaan määräys-
tenvastaiseksi käytöksi. Kaikista näin syntyneistä va-
hingoista ja tapaturmista vastaa käyttäjä, ei valmistaja.
Määräystenmukaiseen käyttöön kuuluu myös turvalli-
suusohjeiden ja asennusohjeen sekä käyttöohjeessa 
olevien ohjeiden huomioiminen.
Konetta käyttävien ja huoltavien henkilöiden on pereh-
dyttävä niihin ja heillä on oltava tiedot mahdollisista 
vaaroista.
Sen lisäksi voimassa olevien tapaturmantorjuntamää-
räyksiä on noudatettava tunnontarkasti.
Muita yleisiä työterveys- ja turvateknisiä säädöksiä on 
noudatettava.
Jos koneeseen tehdään muutoksia, valmistaja ei ota 
mitään vastuuta siitä aiheutuvista vahingoista.

Huomaa, että laitteitamme ei ole tarkoitettu kaupalli-
seen käyttöön, ammatin harjoittamiseen tai teolliseen 
käyttöön. Takuu ei ole voimassa, jos laitetta käytetään 
kaupalliseen tarkoitukseen, käsityöammatin harjoit-
tamiseen tai teollisuudessa tai jossain muussa näitä 
vastaavassa toiminnassa.

4.	 Turvallisuusohjeet

m VAROITUS! Lue kaikki turvallisuusohjeet, oh-
jeet, kuvaukset ja tekniset tiedot, jotka ovat tämän 
tuotteen ohessa.

Säilytä kaikkia turvallisuusohjeita ja muita ohjeita huo-
lellisesti!

•	 Tarkasta sahapukki vaurioiden varalta aina ennen 
käyttöä.

•	 Varmista, että sahapukki asetetaan aina tukevasti.
•	 Varmista, että seisot työskentelyn aikana mukavas-

sa ja tukevassa asennossa.
•	 Älä ylikuormita sahapukkia! Käytä sahapukkia vain 

sellaiseen tarkoitukseen, johon se on suunniteltu.

1.	 Johdanto

Valmistaja:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Arvoisa asiakas
Toivotamme sinulle paljon iloa ja menestystä työsken-
nellessäsi uudella laitteellasi.

Huomautus:
Tämän laitteen valmistaja ei tuotevastuulain mukaan 
vastaa vahingoista, joita aiheutuu tälle laitteelle tai tä-
män laitteen käytön seurauksena, jos vahinkotapaus 
liittyy johonkin seuraavista:
•	 Epäasianmukainen käsittely
•	 Käyttöohjeen laiminlyönti
•	 Ulkopuolisten, valtuuttamattomien henkilöiden toi-

mesta tehdyt korjaukset
•	 Muiden kuin alkuperäisten varaosien asennus ja 

vaihtaminen
•	 Määräystenvastainen käyttö

Huomaa:
Lue käyttöohjeen koko sisältö ennen asennusta ja 
käyttöönottoa.
Tämän käyttöohjeen tarkoituksena on helpottaa lait-
teeseen perehtymistä ja sen määräystenmukaisten 
käyttömahdollisuuksien hyödyntämistä.
Käyttöohje sisältää tärkeitä ohjeita turvalliseen, asian-
mukaiseen ja taloudelliseen työskentelyyn laitteella 
ja tietoja siitä, miten vältetään vaaroja, säästetään 
korjauskustannuksissa, ehkäistään seisokkeja ja pa-
rannetaan laitteen luotettavuutta ja pidennetään sen 
käyttöikää.
Tässä käyttöohjeessa olevien turvallisuusohjeiden li-
säksi on ehdottomasti huomioitava kansalliset laitteen 
käyttöä koskevat määräykset.
Säilytä käyttöohjetta laitteen yhteydessä muovikuores-
sa lialta ja kosteudelta suojattuna. Jokaisen käyttöhen-
kilön on luettava se huolellisesti ja noudatettava sitä 
tunnontarkasti aina ennen työn aloittamista.
Laitteen parissa saavat työskennellä vain sellaiset 
henkilöt, jotka ovat saaneet tarvittavat tiedot laitteen 
käytöstä ja siihen liittyvistä vaaroista. Määrättyä ala-
ikärajaa on noudatettava.
Tämän käyttöohjeen sisältämien turvallisuusohjeiden 
ja maasi erityisten määräysten lisäksi on noudatettava 
voimassa olevia yleisiä samanlaisten koneiden käyttöä 
koskevia teknisiä sääntöjä.
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5.	 Tekniset tiedot

Mitat levitettynä (mm)
1088 x 520-690 x 

618-820

Mitat kokoon taitettuna 
(mm)

1088 x 100 x 145

Suurin kantavuus (kg) 600

Paino (kg) 9,3

Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään!

6.	 Purkaminen pakkauksesta

•	 Avaa pakkaus ja ota tuote varovasti ulos.
•	 Poista pakkausmateriaali sekä pakkaus- ja kuljetus-

varmistukset (jos sellaiset on).
•	 Tarkasta, onko toimituksen sisältö täydellinen.
•	 Tarkasta, onko tuotteessa tai lisäosissa kuljetusvau-

rioita. Valitukset on annettava heti toimittajan tiedok-
si. Myöhemmin tehtyjä reklamaatioita ei hyväksytä.

•	 Säilytä pakkausta mahdollisuuksien mukaan takuu-
ajan päättymiseen asti.

•	 Perehdy tuotteeseen käyttöohjeen avulla ennen sen 
käyttöä.

•	 Käytä lisävarusteina ja kulutus- ja varaosina vain 
alkuperäisiä osia. Voit ostaa varaosia alueellasi toi-
mivalta alan jälleenmyyjältä.

•	 Ilmoita tilauksissa tuotteen tuotenumero ja valmis-
tusvuosi.

m VAROITUS!
Tuote ja pakkausmateriaalit eivät ole lasten leikki-
kaluja! Lapset eivät saa leikkiä muovipussien, kal-
vojen tai pienosien kanssa! Vaarana osien joutu-
minen nieluun ja tukehtuminen!

7.	 Asennus

Asenna sahapukki kuvissa 1 - 7 esitetyllä tavalla.

8.	 Puhdistus

•	 Pidä sahapukki mahdollisimman pölyttömänä ja 
puhtaana. Pyyhi sahapukki puhtaalla liinalla tai pu-
halla se puhtaaksi paineilmalla alhaisella paineella.

•	 Suosittelemme, että sahapukki puhdistetaan aina 
heti käytön jälkeen.

•	 Puhdista sahapukki kostealla liinalla ja vähäisellä 
määrällä suopaa. Älä käytä puhdistus- tai liuotinai-
neita; ne voivat vahingoittaa sahapukin muoviosia.

•	 Sahapukin muutostyöt ja omavaltaiset muutokset 
sekä muiden kuin hyväksyttyjen osien käyttö on 
kielletty.

•	 Sahapukin kaikkien osien, erityisesti turvalaitteiden, 
on oltava oikein asennettuina, jotta moitteeton toi-
minta on varmistettu.

•	 Lasten on pysyteltävä loitolla sahapukista.
•	 Säilytä sahapukkia turvallisessa paikassa asiatto-

mien henkilöiden ja lasten ulottumattomissa.

1.	 Sahapukkia nostettaessa on noudatettava sopi-
vaa nostotekniikkaa vammojen välttämiseksi.

2.	 Varmista, että työalue on valaistu hyvin työn aikana.
3.	 Varmista, että sahapukki on tasaisella pinnalla, 

joka on selkeä, kuiva ja vapaa kerrostumista.
4.	 Varmista, että kaikki 4 jalkaa koskevat tukevasti 

maahan. Jos sahapukki ei ole vaakasuorassa ja 
suorassa asennossa, sen päälle asetettavat kuor-
mat voivat pudota ja mahdollisesti vahingoittaa 
niiden päälle asetettuja esineitä, mistä voi seurata 
vakavia vammoja tai kuolema.

5.	 Varmista, että sahapukin päälle asetettava kuor-
ma ei ylitä sallittua turvallista työkuormaa. Ylikuor-
mittaminen voi aiheuttaa sahapukin pettämisen, 
minkä vuoksi päälle asetettu esine voi vahingoit-
tua ja sen seurauksena voi olla vakavia vammoja 
tai kuolema.

6.	 Älä koskaan pinoa sahapukkeja päällekkäin kor-
keuden lisäämiseksi.

Huomio:
Älä aseta sahapukin päälle painoa, joka ylittää 600 
kg:n tasaisesti jakautuvan kuorman*.
Älä käytä sahapukkia telineenä, seisontatasona tai 
porrasjakkarana.

*Tasaisesti jakautuva kuorma: Suurin tasaisesti ja-
kautuva kuorma sahapukin ylemmän kiskon yläpuolel-
la (erikseen jokaiselle sahapukille).
Se tarkoittaa suurinta painoa, joka tämän sahapukin 
päälle voidaan asettaa (tyyppikilvessä ja käyttöohjees-
sa ilmoitetulla tavalla).
Tasaisesti jakautuva kuorma tarkoittaa, että koko paino 
jakautuu tasaisesti ylemmän kiskon päälle. Painomää-
rä, joka voidaan asettaa 2 samanlaisen sahapukin 
päälle, on kaksinkertainen tähän arvoon verrattuna.

Noudata kaikkia turvallisuusohjeita. Jos et nouda-
ta turvallisuusohjeita, vaarannat itsesi ja muut.
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9.	 Varastointi

Varastoi tuotetta ja sen lisävarusteita pimeässä, kui-
vassa ja jäätymiseltä suojatussa paikassa niin, että se 
on lasten ulottumattomissa.
Ihanteellinen varastointilämpötila on 5–30 ˚C.
Säilytä tuotetta alkuperäispakkauksessa. Peitä tuote 
suojataksesi sitä pölyltä tai kosteudelta.
Säilytä käyttöohje tuotteen läheisyydessä.

Varaosia ja tarvikkeita saa huoltopalvelustamme. 
Skannaa sitä varten etusivulla oleva QR-koodi.

10.	 Hävittäminen ja kierrätys

Pakkausta koskevat ohjeet

 �Pakkausmateriaalit voidaan kier-
rättää. Hävitä pakkaus ympäris-
tönsuojelumääräysten edellyttä-
mällä tavalla.
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Forklaring til symbolerne på produktet

Symbolerne i denne brugsanvisning skal henlede din opmærksomhed på eventuelle risici. Det er vigtigt, at du 
forstår sikkerhedssymbolerne og forklaringerne i forbindelse med symbolerne. Selve advarslerne afhjælper ikke 
risici og kan ikke erstatte korrekte foranstaltninger til forebyggelse af ulykker.

Advarsel - Læs brugsanvisningen for at reducere risikoen for personskader.

Opstigning forbudt!

max. 200 kg

Maks. bæreevne må ikke overskrides!

m PAS PÅ! I denne brugsanvisning er de steder, der vedrører sikkerheden, forsynet med dette symbol.
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Vi fraskriver os ethvert ansvar for ulykker eller skader, 
der måtte opstå som følge af tilsidesættelse af denne 
brugsanvisning og sikkerhedsforskrifterne.

2.	 Leveringsomfang

•	 Støttebuk
•	 Original driftsvejledning

3.	 Tilsigtet brug

Maskinen må kun bruges til det tilsigtede formål. En-
hver anden form for brug falder uden for tilsigtet brug. 
Brugeren, ikke producenten, bærer ansvaret for mate-
rielle skader eller personskader af enhver art, der måt-
te opstå som følge heraf.
Tilsigtet brug omfatter også overholdelse af sikker-
hedsforskrifterne og monteringsvejledningen samt 
driftsanvisningerne i brugsanvisningen.
Personer, der betjener og vedligeholder maskinen, skal 
være fortrolige med denne og være informeret om po-
tentielle farer.
Derudover skal de gældende ulykkesforebyggende for-
skrifter overholdes meget nøje.
Andre, generelle regler inden for arbejdsmedicinske og 
sikkerhedstekniske områder skal overholdes.
Hvis der foretages ændringer ved maskinen, bortfalder 
producentens ansvar for deraf følgende skader.

Vær opmærksom på, at vores udstyr ikke er konstrue-
ret til erhvervsmæssig, håndværksmæssig eller indu-
striel brug. Vi fraskriver os ansvaret, hvis udstyret bru-
ges i erhvervs-, håndværks- eller industrivirksomheder 
samt til lignende arbejde.

4.	 Sikkerhedsforskrifter

m ADVARSEL! Læs alle sikkerhedshenvisninger, 
anvisninger, illustrationer og tekniske data, der 
følger med dette produkt.

Opbevar alle sikkerhedsforskrifter og anvisninger om-
hyggeligt!

•	 Inden hver brug skal man kontrollere savbukken for 
skader.

•	 Sørg altid for, at savbukken står stabilt under opstil-
lingen.

•	 Under arbejdet skal man altid indtage en naturlig og 
sikker arbejdsstilling.

1.	 Indledning

Producent:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen, Tyskland

Kære kunde
Vi ønsker dig rigtig god fornøjelse og held og lykke med 
arbejdet med din nye maskine.

Bemærk:
Iht. gældende lov om produktansvar hæfter producen-
ten af denne maskine ikke for skader, der opstår på el-
ler i forbindelse med denne maskine i forbindelse med:
•	 Forkert håndtering
•	 Tilsidesættelse af brugsanvisningen
•	 Reparation foretaget af tredjepart og/eller af ik-

ke-autoriserede fagfolk
•	 Montering og udskiftning af uoriginale reservedele
•	 Utilsigtet brug

Vær opmærksom på følgende:
Læs hele brugsanvisningens tekst igennem før monte-
ring og før ibrugtagning.
Formålet med denne brugsanvisning er at gøre det let-
tere for dig at lære maskinen at kende og benytte den 
som tilsigtet.
Brugsanvisningen indeholder vigtige oplysninger om, 
hvordan man bruger maskinen sikkert, professionelt 
og økonomisk, og hvordan man undgår farer, sparer 
reparationsomkostninger, reducerer driftsstop og øger 
maskinens driftssikkerhed og levetid.
Udover sikkerhedsbestemmelserne i denne brugsan-
visning skal de forskrifter vedr. brug af maskinen, der 
måtte gælde i det enkelte land (brugslandet), overhol-
des til punkt og prikke.
Opbevar brugsanvisningen i nærheden af maskinen; 
pak den ind i en plastikpose, så den er beskyttet mod 
smuds og fugt. Den skal læses og overholdes med 
omhu af alle operatører, før arbejdet startes.
Arbejde på maskinen må kun udføres af personer, der 
er instrueret i brug af maskinen, og som er informeret 
om de dermed forbundne farer. Den lovmæssige mini-
mumsalder skal overholdes.
Ud over sikkerhedsforskrifterne i denne brugsanvis-
ning og de særlige forskrifter, der gælder i brugslandet, 
skal de almindeligt anerkendte, tekniske regler, der 
gælder for lignende maskiner, overholdes.
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5.	 Tekniske data

Mål i udklappet tilstand 
i mm

1088 x 520-690 x 
618-820

Mål i indklappet tilstand 
i mm

1088 x 100 x 145

max bæreevne i kg 600

Vægt i kg 9,3

Forbehold for tekniske ændringer!

6.	 Udpakning

•	 Åbn emballagen, og tag forsigtigt produktet ud.
•	 Fjern emballeringsmaterialet samt emballage-/

transportsikringer (hvis sådanne findes).
•	 Kontrollér, om leveringsomfanget er fuldstændigt.
•	 Kontrollér produktet og tilbehørsdelene for trans-

portskader. Informér straks speditøren i tilfælde af 
reklamation. Senere reklamationer anerkendes ikke.

•	 Opbevar så vidt muligt emballagen frem til udløbet 
af garantiperioden.

•	 Gør dig fortrolig med produktet ved at læse brugsan-
visningen, før arbejdet påbegyndes.

•	 Tilbehør samt slid- og reservedele må kun være ori-
ginale dele. Reservedele fås hos faghandlen.

•	 Husk, at bestillinger skal være forsynet med artikel-
numre samt type og fremstillingsår for produktet.

m ADVARSEL!
Produktet og emballeringsmaterialet er ikke le-
getøj! Børn må ikke lege med plastposer, folie og 
smådele! Fare for slugning og kvælning!

7.	 Konstruktion

Monter savbukken som vist i fig. 1 - 7.

8.	 Rengøring

•	 Hold såvidt muligt savbukken fri for støv og snavs. 
Tør savbukken af med en ren klud, eller blæs den 
over med trykluft ved lavt tryk.

•	 Det anbefales, at savbukken altid rengøres umiddel-
bart efter brug.

•	 Rengør savbukken med en fugtig klud og en smu-
le smøresæbe med jævne mellemrum. Brug ikke 
rengørings- eller opløsningsmidler; disse kan angri-
be savbukkens plastdele.

•	 Undgå at overbelaste savbukken! Savbukken må 
kun benyttes som tilsigtet.

•	 Ombygning, uautoriseret ændring af savbukken 
samt brug af ikke-godkendte dele er forbudt.

•	 Alle dele af savbukken, især sikkerhedsanordninger, 
skal være monteret korrekt af hensyn til problemfri 
brug.

•	 Børn skal holdes på sikker afstand af savbukken.
•	 Savbukken skal opbevares utilgængeligt for uved-

kommende personer og børn.

1.	 Når man løfter savbukken, skal der bruges pas-
sende løfteteknik for at undgå personskader.

2.	 Se til, at arbejdsområdet er godt oplyst under ar-
bejdet.

3.	 Sørg for, at savbukken står på en plan overflade, 
som er klar, tør og fri for aflejringer.

4.	 Se til, at alle 4 ben har fast kontakt med gulvet. 
Hvis savbukken ikke står vandret og lige, kan 
belastninger, der placeres på den, falde ned og 
potentielt forårsage skader på den læssede gen-
stand, hvilket igen kan resultere i alvorlige person-
skader eller død.

5.	 Sørg for, at belastningen på savbukken ikke over-
stiger den gældende sikre arbejdsbelastning. 
Overbelastning kan få savbukken til at svigte, hvil-
ket evt. kan resultere i beskadigelse af den læsse-
de genstand, og potentielt alvorlige personskader 
eller død.

6.	 Savbukke må aldrig stables for at opnå større højde.

Forsigtig:
Anbring aldrig vægte på mere end 600 kg jævnt fordelt 
belastning* på savbukken.
Undlad at bruge savbukken som stillads, platform eller 
stige.

*Jævnt fordelt belastning: Den maks. jævnt fordelte 
belastning over savbukkens øverste skinne (individuelt 
for hver savbuk).
Med dette menes den maksimale vægt, der kan an-
bringes denne savbuk (som angivet på typeskiltet og 
i brugsanvisningen).
Jævnt fordelt belastning betyder, at hele vægten er 
jævnt fordelt på den øverste skinne. Den totale ​​vægt, 
der kan placeres på 2 identiske savbukke, er det dob-
belte af denne værdi.

Overhold sikkerhedsanvisningerne. Hvis man tilsi-
desætter sikkerhedsanvisningerne, udsætter man 
sig selv og andre for fare.
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9.	 Opbevaring

Opbevar produktet og dets tilbehør et mørkt, tørt og 
frostfrit sted, der skal være utilgængeligt for børn.
Den optimale opbevaringstemperatur er mellem 5 og 
30˚C.
Opbevar produktet i den originale emballage. Tildæk 
produktet for at beskytte det mod støv eller fugt.
Opbevar brugsanvisningen sammen med produktet.

Reservedele og tilbehør fås hos vores service-center. 
Dette gøres ved at scanne QR-koden på forsiden.

10.	 Bortskaffelse og genanvendelse

Oplysninger om emballage

 �Emballeringsmaterialerne er gen-
anvendelige. Emballage skal bort-
skaffes jf. gældende miljøregler.
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Forklaring av symbolene på produktet

Bruken av symboler i denne håndboken er ment å gjøre deg oppmerksom på potensielle risikoer. Sikkerhetssymbolene 
og forklaringene som følger med dem må bli forstått. Advarslene i seg selv eliminerer ingen risikoer og kan ikke 
erstatte riktige ulykkesforebyggende tiltak.

Advarsel - Les brukerveiledningen for å redusere risikoen for personskader.

Påstigning forbudt!

max. 200 kg

maksimal bærelast må ikke overskrides!

m Obs! I denne brukerveiledningen har vi markert det som angår din sikkerhet, med dette symbolet.
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2.	 Leveringsomfang

•	 Støttebukk
•	 Original bruksanvisning

3.	 Tiltenkt bruk

Maskinen skal bare benyttes til de formålene den er 
ment for. Enhver annen bruk som går utover dette er 
ikke forskriftsmessig. Brukeren/operatøren, og ikke 
produsenten, er ansvarlig for materielle skader eller 
personskader av enhver art som forårsakes av dette.
Det å følge sikkerhetsinstruksjonene, montasjeanvis-
ningen og brukerveiledningen er også en del av for-
skriftsmessig bruk.
Personer som betjener og vedlikeholder maskinen, må 
kjenne godt til den og være orientert om mulige farer.
Ut over dette skal gjeldende forskrifter for ulykkesfore-
bygging overholdes nøyaktig.
Øvrige generelle regler på arbeidsmedisinske og sik-
kerhetstekniske områder skal følges.
Foretas det endringer på maskinen, påtar ikke produ-
senten seg noe ansvar for skader som kan oppstå som 
følge av dette.

Vennligst merk at våre apparater forskriftsmessig sett 
ikke ble konstruert for bruk innen handel, håndverk og 
industri. Vi påtar oss intet garantiansvar dersom ap-
paratet benyttes innen handel, håndverk eller industri, 
eller ved likestilte aktiviteter.

4.	 Sikkerhetsinstruksjoner

m ADVARSEL! Les alle sikkerhetsinstruksjoner, 
anvisninger, illustrasjoner og tekniske data, som 
er vedlagt produktet.

Oppbevar alle sikkerhetsinstruksjoner og anvisninger 
sikkert!

•	 Kontroller sagbukken for skader før hver bruk.
•	 Ved oppstilling må du alltid vær oppmerksom på at 

sagbukken står stabilt.
•	 Pass på at du har en naturlig og sikker standposisjo-

nen når du arbeider.
•	 Sagbukken må ikke overbelastes! Bruk sagbukken 

kun til formål som den er utformet for.
•	 Ombygginger, egne forandringer på sagbukken 

samt bruk av deler som ikke er godkjent er forbudt.

1.	 Innledning

Produsent:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Kjære kunde
Vi ønsker deg mye glede og lykke til ved arbeidet med 
ditt nye apparat.

Merknad:
Produsenten av dette apparatet er i henhold til loven 
om produktansvar ikke ansvarlig for skader, som opp-
står på dette apparatet eller grunnet dette apparatet 
ved:
•	 Feil håndtering
•	 Ignorering av bruksanvisningen
•	 Reparasjoner fra tredjeparter, ikke autoriserte fag-

folk
•	 Montering og utskifting av ikke originale reservedeler
•	 Ikke-tiltenkt bruk

Vær oppmerksom på følgende:
Før montering og idriftsetting må du lese hele bruker-
veiledningen.
Denne brukerveiledningen skal gjøre det enklere for 
deg å bli kjent med apparatet og gjøre nytte av den i 
henhold til tiltenkte bruksmuligheter.
Brukerveiledningen inneholder viktige instruksjoner 
om hvordan du arbeider sikkert, faglig korrekt og øko-
nomisk samt hvordan du unngår farer, sparer repara-
sjonskostnader, reduserer nedetider og øker pålitelig-
heten og levetiden til apparatet.
I tillegg til sikkerhetsbestemmelsene i denne brukervei-
ledningen må du absolutt overholde gjeldende forskrif-
ter for drift av apparatet i landet ditt.
Oppbevar brukerveiledningen beskyttet mot smuss 
og fuktighet i en plastlomme ved apparatet. Alle betje-
ningspersoner må lese og følge den nøye før start av 
arbeidet.
Kun personer som har fått undervisning i bruk av appa-
ratet og farene som er forbundet med den, skal arbeide 
på apparatet. Påbudt minstealder må overholdes.
I tillegg til sikkerhetsanvisningene i denne brukervei-
ledningen og de spesielle forskriftene som gjelder i ditt 
land, må en også følge de generelt anerkjente tekniske 
reglene for drift av identiske maskiner.
Vi overtar intet ansvar for ulykker eller skader som 
oppstår grunnet ignorering av denne anvisningen og 
sikkerhetsinstruksjonene.
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5.	 Tekniske data

Mål i utfoldet tilstand i mm
1088 x 520-690 x 

618-820

Mål i sammenfoldet 
tilstand i mm

1088 x 100 x 145

maks. bærelast i kg 600

Vekt i kg 9,3

Med forbehold om tekniske endringer!

6.	 Utpakking

•	 Åpne emballasjen og ta produktet forsiktig ut.
•	 Fjern emballasjematerialet samt emballasje- og 

transportsikringene (hvis der er noen).
•	 Sjekk at leveringsomfanget er fullstendig.
•	 Kontroller produktet og tilbehørsdeler for trans-

portskader. Ved anmerkninger skal distributøren 
informeres umiddelbart. Senere reklamasjoner vil 
ikke bli godtatt.

•	 Hvis det er mulig, bør du bevare emballasjen til ga-
rantiperioden er over.

•	 Gjør deg kjent med produktet ved hjelp av brukervei-
ledningen før du tar det i bruk.

•	 Når det gjelder tilbehør, slitasje- og reservedeler, 
skal du kun bruke originaldeler. Reservedeler får du 
hos din fagforhandler.

•	 Oppgi ved bestillinger våre artikkelnumre, samt type 
og byggeår for produktet.

m ADVARSEL!
Produktet og emballasjematerialet er ikke et leke-
tøy! Barn skal ikke leke med plastposer, folier og 
smådeler! Det er fare for svelging og kvelning!

7.	 Oppbygging

Monter sagbukken som vist i figur 1 - 7.

8.	 Rengjøring

•	 Hold sagbukken mest mulig fri for støv og smuss. 
Tørk sagbukken med en ren klut eller blås den rent 
med trykkluft med lavt trykk.

•	 Vi anbefaler at du rengjør sagbukken direkte etter 
hver bruk.

•	 Rengjør sagbukken med en fuktig klut og litt flyten-
de såpe. Ikke bruk rengjørings- eller løsningsmidler. 
Disse kan angripe plastdelene til sagbukken.

•	 Alle deler til sagbukken, spesielt sikkerhetsinnretnin-
gene, må være riktig montert, for å sikre feilfri drift.

•	 Hold barn unna sagbukken.
•	 Sagbukken skal oppbevares sikret mot uvedkom-

mende personer og barn.

1.	 Ved løfting av sagbukken må du bruke egnede løf-
teteknikker, for å unngå personskader.

2.	 Sørg for at arbeidsområdet er godt opplyst under 
arbeidet.

3.	 Sørg for at sagbukken står på en jevn overflate 
som er klar, tørr og fri for avleiringer.

4.	 Sørg for at alle 4 bein har god kontakt med bak-
ken. Hvis sagbukken ikke står jevnt og rett, kan 
last som plasseres på den falle ned og muligens 
forårsake skader på gjenstanden som er lastet på 
den, noe som kan føre til alvorlige personskader 
eller død.

5.	 Sørg for at lasten, som plasseres på sagbukken, 
ikke overstiger den brukbare sikre arbeidslasten. 
Overbelastning kan føre til svikt av sagbukken, og 
potensielt forårsake skader på gjenstanden som er 
lastet på den og muligens alvorlige personskader 
eller død.

6.	 Du må aldri stable sagbukker for ekstra høyde.

Forsiktig:
Ikke belast sagbukken med en vekt på mer enn 600 kg 
jevnt fordelt last*.
Sagbukk skal ikke brukes som stillas, plattform eller 
stigtrinn.

*Jevnt fordelt last: Den maksimale jevnt fordelte las-
ten over den øvre skinnen til sagbukken (enkeltvis for 
hver sagbukk).
Dette betyr den maksimale vekten som kan plasseres 
på denne sagbukken (som angitt på typeskiltet og i bru-
kerveiledningen).
Jevnt fordelt last betyr at hele vekten er jevnt fordelt 
på den øvre skinnen. Vektmengden, som 2 identiske 
sagbukker kan belastes med, er dobbelt så høy som 
denne verdien.

Følg alle sikkerhetsinstruksjoner. Hvis du ikke føl-
ger sikkerhetsinstruksjonene, setter du deg selv 
og andre i fare.



www.scheppach.com NO | 51 

9.	 Lagring

Lagre produktet og tilbehøret på et mørkt, tørt og frost-
fritt sted som er utilgjengelig for barn.
Den optimale lagertemperaturen ligger mellom 5 og 
30 °C.
Oppbevar produktet i originalemballasjen. Dekk til pro-
duktet for å beskytte det mot støv eller fuktighet.
Oppbevar brukerveiledningen sammen med produktet.

Reservedeler og tilbehør får du i vårt servicesenter. 
Hertil må du skanne QR-koden på tittelsiden.

10.	 Kassering og gjenvinning

Merknad om emballasjen

 �Emballasjemateriale kan resirku-
leres. Vennligst kast emballasje 
på en miljøvennlig måte.
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Garantie DE
Offensichtliche Mängel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Käufer sämtliche Ansprüche wegen solcher 
Mängel. Wir leisten Garantie für unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewährleistungsfrist ab Übergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos 
ersetzen. Für Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewähr, als uns Gewährleistungsansprüche gegen die Vorlieferanten zustehen. 
Die Kosten für das Einsetzen der neuen Teile trägt der Käufer. Wandlungs- und Minderungsansprüche und sonstige Schadensersatzansprüche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB
Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyerís rights of claim due to such defects are invalidated. We 
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine 
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not 
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new 
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded. 

Garantii EE
Ilmselgetest vigadest tuleb teatada 8 päeva jooksul pärast kauba kättesaamist, vastasel juhul kaotab ostja kõik õigused garantiile nimetatud vigade 
tõttu. Õige käsitsemise korral anname oma masinatele garantii seadusega ettenähtud ajaks alates kauba üleandmisest nii, et vahetame tasuta välja kõik 
masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskõlbmatuks materjali- või tootmisvea tõttu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname 
garantii vaid selles osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis- ja amortisatsiooninõuded ning muud 
kahjutasunõuded välistatakse.

Garantija LV
Acīmredzami defekti ir jāpaziņo 8 dienu laikā no preces saņemšanas. Pretējā gadījumā pircēja tiesības pieprasīt atlīdzību par šādiem defektiem ir spēkā 
neesošas. Mēs dodam garantiju savām iekārtām, ja pircējs pret tām atbilstoši izturas garantijas laikā. Mēs apņemamies bez maksas piegādāt jebkuru 
rezerves daļu, kas iespējams kļuvusi nelietojama bojātu materiālu vai ražošanas defektu dēļ šajā laika periodā. Attiecībā uz rezerves daļām, kuras nav 
mūsu ražotas, mēs garantējam tikai gadījumā, ja mums ir garantija no saviem piegādātājiem. Jauno detaļu uzstādīšanas izmaksas ir jāuzņemas pircējam. 
Pirkuma atcelšana vai pirkuma cenas samazināšana, kā arī jebkuras citas prasības par bojājumu atlīdzināšanu netiek izskatītas. 

Garantija LT
Dėl akivaizdžiai matomų defektų turi būti informuota per 8 dienas nuo įrenginio gavimo momento. Kitu atveju pirkėjo teisė reikšti pretenziją dėl šių defektų 
yra negaliojanti. Savo įrenginiams mes garantuojame įstatymo nustatytą pilną aptarnavimą garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi gamintojo-vartotojo 
susitarimo ir mes pažadame nemokamai pakeisti bet kurias mašinos dalis, sugedusias dėl blogos medžiagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome už dalis, 
pagamintas ne mūsų ir jūsų gautas iš kito tiekėjo. Naujų dalių montavimo kaštai yra pirkėjo atsakomybė. Pirkimo nutraukimas ar pirkimo kainos sumažini-
mas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dėl nuostolių nebus patenkinamos.

Garanti SE
Med denna maskin följer en 24 månaders garanti. Garantin täcker endast material- och konstruktionsfel. Defekta delar ersätts utan omkostningar, men kun-
den står för installationen. Vår garanti täcker endast orginal-delar. Anspråk på garanti öreligger inte för: garantin täcker ej, transportskador, skador orsakade 
av felaktig behandling och då skötselföreskrifter inte beaktats. Vidare kan garantikrav endast ställas för maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Takuu FI
Ilmeisistä puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan päivän kuluessa tavaran vastaanottamisesta. Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme 
takuun oikein käsitellyille koneillemme lakisääteiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, että vaihdamme korvauksetta minkä tahansa ko-
neenosan, joka osoittautuu tämän ajan kuluessa käyttökelvottomaksi raaka-aine- tai valmistusvirheestä johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme 
takuun vain mikäli osien toimittaja on antanut niistä takuun meille. Uusien osien asennuskustannukset maksaa ostaja. Purku- ja vähennysvaatimukset ja 
muut vahingonkorvausvaatimukset eivät tule kysymykseen. 

Garanti DK
Åbenlyse fejl og mangler skal anmeldes senest 8 dage efter modtagelsen afvaren; ellers mister køberen alle garantikrav i forbindelse med sådanne fejl og 
mangler. Vi yder garanti på vores maskiner, hvis disse håndteres korrekt, i hele den lovpligtige garantiperiode fra leveringsdatoen at regne i det omfang, at 
vi gratis udskifter enhver maskindel, der beviseligt er ubrugelig som følge af materiale- eller produktionsfejl. For dele, som vi ikke selv fremstiller, yder vi kun 
garanti i det omfang, at vi kan rejse garantikrav over for underleverandørerne. Køberen oppebærer omkostningerne i forbindelse med montering af nye dele. 
Omstillings- og reduktionskrav samt andre erstatningskrav er udelukket.

Garanti NO

Åpenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter at varen er mottatt, ellers taper kunden samtlige krav pga slik mangel. Vi gir garanti for at våre maskiner 
ved riktig behandling under den rettslige garantitidens varighet, fra overlevering, på den måten at vi erstatter kostnadsfritt hver maskindel, som innen denne 
tiden påviselig er ubrukbar som følge av material- eller produksjonsfeil. For deler som vi ikke produserer selv, yter vi garanti kun i den utstrekning som 
garantikrav mot underleverandør tilkommer oss. Kjøperen bærer kostnadene ved montering av nye deler. Endrings- og verditapskrav og øvrige skadeer-
statningskrav er utelukkede. 
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